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ПРЕДИСЛОВИЕ(i)∗

Исследования, полностью или частично посвященные распре-
делению полных и кратких прилагательных в старославянском
языке, пока еще не привели к удовлетворительным результатам по
причине коренного заблуждения части исследователей, которые не
принимают во внимание следующие соображения: (1) распреде-
ление непредикативных прилагательных тесно связано с квантор-
ными и референциальными семантическими признаками, которые
определяют образованное с их помощью имя, и может рассмат-
риваться лишь как часть взаимосвязанной системы отношений;
(2) понятие «старославянский язык» (как цельный идиом) неопре-
деленно в силу того, что любому из дошедших до нас памятников
приписывается одинаковая ценность, несмотря на различие тради-
ций или диалектов, свойственных данному тексту; (3) все тексты
представляют неполную картину «нормы», свойственной данной
традиции, вследствие ошибок, допущенных писцами, исправле-
ний, взаимовлияния славянских диалектов и внешнего греческого
влияния; и (4) тексты могут соответствовать различным греческим
источникам.

Настоящее исследование ограничено рассмотрением референ-
циальных признаков и их тесной связи с адъективными форма-
ми в старославянском языке. Оно показывает, что эти признаки,
в основном связанные с семантической категорией «именная со-
ставляющая» (NP), лежат в основе старославянских форм, тради-
ционно называющихся неопределенными местоимениями, неопре-
деленными местоименными прилагательными, указательными ме-
стоимениями, притяжательными прилагательными и личными ме-
стоимениями. В ходе обсуждения проблемы упоминаются также и
кванторные признаки.

Введение содержит краткий очерк моего понимания граммати-
ческой теории и объяснение различных обозначений и сокраще-

∗ Примечания к сноскам римскими цифрами см. на с. 257.
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12 Аспекты именной определенности в старославянском языке

ний, использующихся в тексте. Понятие «автономный синтаксис»
отвергается в пользу «модели порождающей семантики» в согла-
сии с новейшими достижениями трансформационного направле-
ния в лингвистике.

В главе 1 проясняется понятие «старославянский язык». Под-
черкивается влияние греческих первоисточников––как с точки зре-
ния глубинной структуры, так и со стилистической точки зрения.
Ошибки переписчиков, фонетические «интерференции» и стяже-
ние гласных рассматриваются в связи с вероятностью их влияния
на употребление прилагательных в текстах.

Глава 2 посвящена понятию «именной составляющей» в ста-
рославянском языке и выработке базисной именной иерархии при-
знаков, N-иерархии, лежащей в основе существительных как лек-
сических единиц. Рассматриваемая на фоне взаимодействия объ-
ективного и субъективного восприятий, детализация этой главной
иерархии признаков имеет своим результатом развитие референ-
циальной иерархии и возможности именной детерминации. Ме-
стоимение *j- рассматривается в свете тесной взаимосвязи между
атрибутивными прилагательными и «ограничительными» прида-
точными определительными предложениями.

Следующие три главы содержат изложение результатов анализа
всех непредикативных прилагательных, встречающихся в четырех
рукописных евангелиях: Мариинском, Зографском, Ассеманиевом
евангелиях и в Саввиной книге. По формальным и семантическим
признакам объединены притяжательные прилагательные –– «при-
надлежности» и «присоединения» (глава 3); прилагательные, про-
изводные от существительных, обозначающих уникальные объек-
ты, или являющиеся определениями подобных существительных
(глава 4); прилагательные, являющиеся определениями имен нари-
цательных или субстантивированными (глава 5).

Рассматривая различные ошибки писцов, возможные стяжения
гласных, разные греческие первоисточники и ошибки издателей,
я пытался показать, что распределение полных и кратких при-
лагательных в старославянском является достаточно регулярным,
несмотря на воздействие на них исконно славянских тенденций
к закреплению атрибутивной функции за полными и предикатив-
ной––за краткими формами. В частности, важен раздельный анализ
субстантивированных форм множественного и немножественного

сии с новейшими тенденциями трансформационного направления 
в лингвистике.
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Предисловие 13

числа. Последние следуют модели атрибутивных прилагательных,
тогда как у первых не только нейтрализуется различие между пол-
ными и краткими формами, но они сами воздействуют на атрибу-
тивы, стоящие во множественном числе.

Группы прилагательных, которые лишь частично затрагивают-
ся в основном тексте книги, полностью перечислены в Дополне-
нии, следующем за главой 6. После него дается Указатель еван-
гельских чтений, встречающихся в тексте и Дополнении.

Я хочу поблагодарить за помощь и поддержку профессоров
Фрэнсиса Дж. Уитфилда, Роберта Х. Уитмена и Уоллиса Л. Чейфа
из Калифорнийского университета (Беркли), которые прочитали
рукопись целиком и высказали много ценных советов по ее улуч-
шению. Будучи моим первым учителем славистики, проф. Уитфилд
постоянно подчеркивал самодостаточность, полноту и простоту
дескриптивного метода, провозглашенные его датским коллегой
Луи Ельмслевом, что послужило бесценным примером для подра-
жания. Многочисленные дискуссии с проф. Уитменом постоянно
побуждали меня к уточнению теоретической системы взглядов, ко-
торая лежала в основе моей работы. Исследования проф. Чейфа в
области современной теории грамматики побудили меня отказать-
ся от «автономного синтаксиса» как компонента, существующего
в отрыве от семантики. Я хотел бы также поблагодарить профессо-
ров Хенрика Бирнбаума, Александра Исаченко и Дина Ворта, моих
коллег в Калифорнийском университете (Лос-Анджелес), прочи-
тавших отдельные части моей рукописи и проведших со мною
многие часы в обсуждении некоторых важных положений, содер-
жавшихся в них. Хотя я и последовал многим, если не всем, из дан-
ных мне прочитавшими мою рукопись советов, это, разумеется, не
означает, что я не ответствен за ошибки, которые в ней остались.

Также я обязан Лоре Гоулд из Группы по переводу при Ка-
лифорнийском университете (Беркли), которая помогла мне в на-
писании компьютерной программы составления текстуального и
грамматического конкорданса Мариинского евангелия, Межуни-
верситетскому Комитету по грантам для поездок (ныне Между-
народный отдел по исследованиям и научному обмену) за предо-
ставленную мне возможность проводить исследования старосла-
вянского синтаксиса в Московском государственном университете
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14 Аспекты именной определенности в старославянском языке

в 1966—1967 гг. и Элизе Катц за помощь в подготовке указателей
и завершающую редактуру рукописи.

Калифорнийский университет,
Лос-Анджелес,
июль 1970 г.
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